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tions to charities and feel that they have done their duty. I shall
say this to them. -"Why do you believe that you are a small
community? Do you not include yourselves among the thirty
crores [of Indians] ? You certainly have your share of their joys
and sorrows. As long as even one brother out of these thirty
crores is only skin-and-bone and even one sister has to sell her
honour for want of employment, you, I and all others should feel
ashamed." I hope, therefore, that the Khojas and such other com-
munities which have not yet appreciated the importance of swa-
deshi will come to appreciate it immediately and that the spin-
ning-wheel and khadi will be introduced in all Khoja homes, be they
rich or poor, and I hope also that not only will no one feel ashamed
to wear khadi but actually everyone will look upon it as a real
ornament.

[From Gujarati]
Navajivan, 2-2-1922
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BARDOU
February 3, 1922

I envy your spinning-wheel and Ramayana. The latter, I
hope, is not a wretched translation of Valmiki, but the original of
Kamban1 of which I have read so much in Pope's2 Tamil Hand-
book.3

Jail Diary

1 Author of the Tamil Ramqyana
2G. U. Pope (1820-1908); did missionary work in South India; author
of First Lessons in Tamil, A Handbook of the Ordinary Dialect of the Tamil Language
and other works
3 On p. 176 of his Handbook (7th Edition, 1911) G. U. Pope refers to Kam-
ban as "a great master of Tamil rhythms".